LIMBAJUL MIMICO-GESTUAL AMERICAN curs A2S1
1. Originile limbajului mimico-gestual american

Aşa cum şi numele o spune, acest limbaj mimico-gestual (ASL) este un produs al culturii nord-americane. Deşi utilizarea sa este concentrată în zona Statelor Unite, limbajul mimico-gestual american este folosit şi în alte părţi ale lumii cum ar fi Canada, Africa, şi Filipine. Este de notat şi faptul că nu există un limbaj mimico-gestual universal, nici o limbă unică internaţională. Orice ţară sau altă zonă geografică cu o comunitate considerabilă a deficienţilor de auz poate avea unul sau mai multe limbaje mimico-gestuale proprii. Prima menţiune oficială a unui caz de deficienţă de auz în registrele Statelor Unite apare în sec. al XVIII-lea ca urmare a căsătoriei lui Thomas Bolling cu vara sa primară, un lucru des întâlnit pe vremea aceea. Familia Bolling a avut trei copii născuţi deficienţi şi mai târziu câţiva nepoţi deficienţi. Ei au avut prima iniţiativă de a fonda o mică şcoală pentru cei deficienţi de auz care însă nu a avut o viaţă prea îndelungată. Nici celelalte şcoli fondate mai târziu nu au reuşit să supravieţuiască. Prima şcoală permanentă pentru deficienţii de auz a fost înfiinţată în 1817 în Hartford, Connecticut, pentru a deservi populaţia mereu crescândă a deficienţilor de auz din Statele Unite; acum cunoscută sub titulatura de Şcoala Americană pentru Deficienţii de Auz, ea a fost prima care a primit finanţare guvernamentală. Ea a fost transformată în şcoală internat pentru a putea deservi o cât mai mare regiune geografică. Aici a fost conceput pentru prima dată în Statele Unite ale Americii un limbaj mimico-gestual ca urmare a efortului unui francez deficient de auz, Laurent Clerc, primul profesor-instructor pentru deficienţi de auz.

S-ar putea spune însă că apariţia limbajului mimico-gestual ca mod de comunicare şi instruire a apărut în această şcoală ca urmare a întâmplării. În 1815 un pastor numit Thomas Hopkins Gallaudet, confruntat cu problema pe care o ridica educarea fiicei unui vecin, deficientă de auz, întreprinde o călătorie în Europa pentru a învăţa tehnici de educare a deficienţilor de auz. Dorind să înveţe tehnicile de predare orală folosite în Marea Britanie, el a înţeles că ar trebui să rămână acolo pentru câţiva ani la rând. Din acest motiv şi frustrat de diferenţele conceptuale pe care le avea cu profesorii de acolo, Gallaudet a plecat către o şcoală din Paris unde a fost bine primit şi iniţiat în regulile de folosire ale limbajului mimico-gestual ca metodă de educare a copiilor mici, deficienţii de auz. Cu aceasta ocazie, Gallaudet l-a întâlnit pe Laurent Clerc care a fost de acord să-l însoţească în Statele Unite pentru a preda limbajul semnelor la şcoala din Hartford. Aşa  se explică şi faptul că  limbajul mimico-gestual american seamănă atât de mult cu cel francez, deosebindu-se atât de mult de cel englez. Este de menţionat şi faptul că limbajul mimico-gestual american a ajuns la un grad de dezvoltare atât de mare, încât a ajuns să cuprindă concepte lingvistice avansate.
2. Evoluția limbajului mimico-gestual american

Ca toate celelalte limbi, A.S.L. creşte şi se schimbă continuu. De fapt, în decursul secolului al XX-lea, cel puţin 20% din semnele folosite anterior s-au schimbat mult în ceea cpe priveşte forma. Procesul de evoluţie al unei limbi nu poate fi niciodată estimat şi prevăzut; în A.S.L., de exemplu, unele semne făcute, odinioară, cu două mâini au ajuns să se facă acum cu o singură mână – şi aceasta în timp ce unele semne, care se făceau odată cu o mână, se realizează acum cu două. În orice caz, lingviştii – care studiază evoluţia A.S.L. pe plan istoric, au observat câteva tendinţe generale după cum urmează: 

· centralizare sau focalizare. Semnele, care implicau mai demult gesturi largi, au fost încredinţate în mod exclusiv unui spaţiu bine definit în cadrul ariei vizuale a celui care încearcă să înţeleagă semnele – în general, spaţiul cuprins între talie şi frunte, iar, în lateral, la o lungime de braţ în jurul celui care face semne – chiar şi acest spaţiu fiind acum restrâns. În acelaşi timp, unele semne, care anterior necesitau mişcarea ambelor mâini cu configuraţii diferite ale acesteia, au fost reduse în detaliu, necesitând acum mişcarea ambelor mâini cu configuraţii identice.

· asimilare. Un semn compus, adică unul format din două semne diferite, a evoluat către o formă mai simplă care constă în unirea lor fluentă.

· abstractizarea. Este, poate, unul dintre cele mai evidente procese de evoluţie a unui semn. Astfel, semnele, care erau făcute anterior prin mişcări de pantomimă, şi-au pierdut în prezent expresivitatea artistică, evoluând spre forme comune, standardizate şi abstractizate. Gesturile largi au devenit mai puţin ample, mai reţinute.

De asemenea, şi vocabularul A.S.L. a evoluat împreună cu vocabularul limbii americane, aşa cum se întâmplă de fapt, cu toate limbile pământului. S-au împrumutat astfel semne folosite în alte limbaje mimico-gestuale, în special cele care s-au afirmat prin expresivitate.
3. Elemente purtătoare de înţeles

Cum poate fi semnul despărţit în unităţi mai mici de înţeles? Suntem desigur familiarizaţi cu noţiunea de compunere a cuvintelor româneşti din diferite elemente de sens. Cuvinte ca: „anti-inflaţionist”, „computerizare”, „multimedia” „interdisciplinar”, „tulburări mentale” corespund aşteptărilor noastre cum că unele cuvinte englezeşti pot fi separate în cuvinte de sine stătătoare. În plus, putem recunoaşte că astfel de elemente pot fi întâlnite în alte cuvinte: ştim că putem adăuga „anti” la o întreagă  gamă de forme, de obicei substantive şi adjective, ca în: antiîngheţ, antibelic şi antibalistic. Aceste unităţi sunt cunoscute tehnic ca morfeme. Unele dintre acestea pot exista singure şi pot funcţiona ca şi cuvinte de sine stătătoare: ca „îngheţ” şi „război” din exemplele de mai sus ce pot exista amândouă atât ca şi cuvinte individuale cât şi ca elemente într-un cuvânt.

Unele semne, ca îngheţ şi război, sunt elemente individuale ca înţeles şi nu pot fi despărţite în elemente mai mici, care să aibă sens. Totuşi, alte semne pot fi privite ca analizabile în componente mai mici ce au înţeles. Toate exemplele româneşti de mai sus implică o secvenţă liniară: putem adăuga bucăţi la începutul sau sfârşitul cuvintelor pentru a crea altele. În orice caz, avem de-a face cu două procese secvenţiale diferite: afixaţia şi compunerea. În afixaţie, elementele care se adaugă funcţionează ca morfeme în ceea ce priveşte înţelesul lor obişnuit. Ele sunt aşa-numitele morfeme marginale, adică trebuie să se alăture întotdeauna altor cuvinte, nu pot exista singure. Deci morfeme ca „anti-” , „de-”, „-ar” şi „-ic” sunt de acest gen. Unele dintre ele acţionează ca prefixe: se adaugă la începutul cuvântului. Altele se comportă ca sufixe: se adaugă la sfârşitul cuvintelor. Compunerea este oarecum diferită de alăturare, deşi valorifică de asemenea secvenţialitatea lineară. În compunere, morfemele libere, acelea care pot exista indivi​dual, ca şi cuvinte, sunt combinate pentru a forma noi forme. Compunerea în română duce la formarea de cuvinte: untdelemn, bunăvoinţă, câine-lup, floarea-soarelui. 

Totuşi, putem observa că alăturarea secvenţială are un rol limitat sau inexistent în limbă. Compunerea este genul majoritar de şablon observabil. Încă o dată este o mare diferenţă între limba engleză şi ASL: în timp ce limba engleză foloseşte doar compuşi  secvenţiali şi lineari, ASL le foloseşte pe amândouă simultan. Nu este un motiv anume pentru care ASL nu foloseşte alăturarea. S-ar putea argumenta că limbajul favorizează modelarea simultană faţă de cea secvenţială, dar acest lucru ignoră faptul că un număr considerabil dintre cuvintele folosite sunt formate prin compunere secvenţială. Afixele gestuale, adică elementele cu care se poate face alăturarea, sunt în primul rând mărcile negative. Totuşi, după cum vom vedea, chiar şi ele au ceva diferit faţă de afixele adevărate, par să poată exista izolate, ca simple morfeme. 

4. Semnele compuse şi semnificaţia lor

Au existat unele dispute între cercetători privind considerarea expresiilor simultane (fie că ele apar în sine sau ca un al doilea  element într-o formulă secvenţial-simultană) ca expresii complete. Problema se învârte în jurul semnificaţiei generalizate a morfemelor individuale respective. Nu ştim, de exemplu, care este semnificaţia  concretă a configuraţiei B a mâinii, decât în momentul în care ea este conştientă într-o expresie anume. Astfel, ea poate însemna pământ ca în metrou, hârtie ca în lupă. Deşi această problemă rămâne controversată, merită să reţinem că acest tip de „re-interpretare în context” face parte din procesul de înţelegere a multor forme lexicale atât în ASL, cât şi în limba engleză. Trebuie să înţelegem mai degrabă sensul specializat al termenului pe ansamblu, decât să ne bazăm pe interpretarea ad litteram a elementelor care le alcătuiesc. Prin aceasta ajungem la un fapt deosebit de important privind formele compuse, şi anume că semnificaţia acestora nu poate fi dedusă în mod necesar din elementele lor componente. Trebuie să menţionăm de asemenea faptul că nu orice formă ce pare a fi compusă, chiar este o formă compusă. Formele compuse implică întotdeauna o combi​naţie a două sau mai multe unităţi de semnificaţie care sunt ele însele capabile de a fi folosite drept cuvinte independente. Dacă nu putem izola nicicum astfel de unităţi de semnificaţie, atunci este prea puţin probabil să avem de-a face cu o formă compusă. Motivul pentru care unele semne nu pot fi considerate a fi compuse este că nu se poate atribui nici o semnificaţie separată componentelor lor. În această secţiune ne-am concentrat asupra formelor compuse în cadrul unui lexic stabilit. Compunerea este însă şi un proces deosebit de productiv pentru dezvoltarea vocabularului unei limbi.
5. Compunerea secvenţială a semnelor ASL

Compunerea secvenţială presupune combinarea a două elemente separate pentru a crea un cuvânt cu un alt înţeles. În orice caz, în compunerile adevărate, nu se alătură cele două componente chiar dacă erau cuvinte separate ce se aflau într-o ordine anume. Mai degrabă pot fi specificate modificările aparte. Astfel de schimbări ale elementelor compunerii sunt familiare în compunerea în limba română unde se observă diferite modelări ale importanţei între formele libere, utilizate singure şi cele utilizate într-o compunere. În compunerea secvenţială din ASL se pot nota următoarele modificări: mişcarea din prima parte tinde să fie scurtată sau omisă, celei de-a doua părţi se tinde să i se adauge încordare; dacă pentru a doua parte se foloseşte ca bază mâna non-dominantă, aceasta are tendinţa de a ridica poziţia „normală” în timpul executării primei părţi a compunerii; tranziţia dintre cele două părţi este mai fluidă şi mai uşoară decât între două cuvinte separate; semnul compus tinde să aibă o durată similară cu cea a unui semn simplu, mai degrabă decât durata a două cuvinte separate. Multe compuneri au prima componentă cu anexa cap sau faţă: un număr destul de mare a gândi, a vedea sau a spune ca prim element. Când aceste semne se folosesc izolat există tendinţa unei mişcări înspre afară, dinspre cel ce realizează semnul. Oricum, în majoritatea formelor compuse această mişcare este fie foarte redusă, fie omisă complet. În multe compuneri al doilea semn are o mai mare accentuare. Acest lucru poate implica o tensiune musculară crescută şi/finală care e mai lungă decât de obicei. La compunerile ASL, se pare că acolo unde repetiţia se întâlneşte în al doilea semn, aceasta este frecvenţa omisă. În unele semne nu trebuie  să se folo​seas​că repetiţia în al doilea semn deoarece este o inflexie a semnului. Un număr destul de mare de compuneri folosesc semne anexe manuale în a doua poziţie. În aceste cazuri, mâna stângă e aproape întotdeauna adusă spre înăuntru, în starea de pregătire la declanşarea producerii compunerii. Această anticipare din partea mâinii stângi înseamnă că nu există vreo ştergere în  producerea părţii a doua a compunerii. Această anticipare se alătura reducerii mişcării primului semn pentru a favoriza fluiditatea trecerii între cele două semne. O altă caracteristică poate fi întâlnită în tendinţa de adaptare a configurării mâinii din prima parte la configuraţia mâinii din a doua parte. În unele cazuri, trebuie să se folosească o cu totul altă configuraţie a mâinii. Rezultatul este o formă ce combină trăsături ale celor două configuraţii manuale diferite. O caracteristică nouă care favorizează fluiditatea trecerii între două elemente ale compunerii este aceea că acolo unde prima parte începe la nivelul capului, a doua parte (dacă e produsă într-un spaţiu neutru) este la un nivel şi mai înalt. Studiul asupra duratei semnelor sugerează că, în ciuda faptului că două semne sunt puse împreună într-o compunere, diferite procese de anticipare şi reducere descrise mai sus au condus la un timp general necesar producerii semnului compus  mai scurt decât cel necesar executării celor două semne separat într-o frază. Există dovezi că sunt anumite limite asupra numărului de  componente într-o compunere secvenţială. Teoretic ar fi posibil să se adune împreună mai mult de două părţi, practic e rar întâlnit, exceptând când al treilea element e simultan. Mai des există o tendinţă a compunerii de a minimaliza într-atât prima componentă încât ea chiar să dispară. Avem deci, un proces al compunerii care permite limbii să se extindă, dar există şi un proces contrar, care militează împotriva întinderilor fără rost, a informaţiilor inutile.

6. Compunerea simultană a semnelor ASL

Multe dintre cercetările făcute asupra compunerii din limbajul semnelor s-au con​cen​trat asupra  compunerii succesive. Totuşi, cercetarea asupra ASL sugerează că există un al doilea tip de compunere care are un rol important în limbaj. Ca şi în compunerea secvenţială, compunerea simultană uneşte două semne independente care pot fi efectuate şi ca semne de sine stătătoare. Totuşi, deoarece cel ce execută semnele are două mâini, decât să efectueze semnele secvenţial, unul după altul, mai bine execută unul cu o mână şi celălalt cu cealaltă mână. Desigur, aceasta presupune modificări ale formelor  semnelor. În orice caz, după cum am văzut deja, modificarea execuţiei componentelor semnelor este normală şi în compunerea secvenţială. S-ar părea, după dovezile existente, că această compunere simultană este unică în limbajul semnelor: ea nu se întâlneşte în limbajul vorbit. Toate semnele ce pot fi văzute, ca şi compunere simultană, pot fi caracterizate de semne manuale anexe ca: metrou, munte sunt toate semne manuale anexe. Poate mai important, ele sunt morfeme care clasifică indicaţiile referitoare la mărime şi formă, şi modul cum oamenii se descurcă cu obiectele. Ele sunt exprimate în ASL prin înţelesuri ale configuraţiei mâinilor, specifice, care au rol de generalizare: forma B se poate referi la suprafeţe plate, V la picioare şi G la obiecte.
7. Relaţia dintre formă şi înţeles

Arbitrarietatea este atipică lexicului ASL. Această afirmaţie poate părea  extraordinară lingviştilor care sunt adepţii viziunii generale şi tradiţionale potrivit căreia „arbitrarietatea este tipică lexicului”. Însă, aşa cum s-a sugerat mai înainte, afirmaţia nu concordă cu aşteptările generale din partea celor care nu sunt şi poate chiar şi ale celor care sunt adepţii semnelor. Acest lucru nu validează desigur în sine afirmaţia. În această sub-secţiune se explorează mai pe larg această afirmaţie şi se sugerează diferitele tipuri de relaţii dintre forma unui semn şi ceea ce înseamnă acesta. Există numeroase dovezi ale faptului că diferitele limbaje de semne au clase diferite de astfel de elemente de construcţie, deşi există unele dovezi cum că anumite componente apar în mod regulat în limbajul semnelor. Acest lucru este adevărat, spre exemplu, pentru configuraţii nemarcate ale mâinii. Gândindu-ne la cuvintele limbii române, ne putem da seama că cea mai mare parte a acestora se compun din elemente arbitrare. Mai mult, cuvântul luat ca atare se află în relaţia arbitrară cu ceea ce reprezintă. Într-adevăr, arbitrarietatea a fost prezentată ca fiind o trăsătură definitorie a limbajului uman. Parţial motivul pentru care se pune un accent considerabil asupra conceptului de arbitrarietate este că s-a constatat că promovează caracterul multilateral şi adaptabilitatea semiologică a sistemului. O formulare mai dură ar fi sugerarea că formele nearbitrare ar trage limbajul înapoi, făcându-l mai puţin flexibil şi capabil de expansiune. Există numeroase contraste la care să se facă referire în discutarea relaţiilor dintre formă şi semnificaţie. Hockett, spre exemplu, a accentuat contrastul dintre formele iconice şi formele arbitrare. Dacă un semn lingvistic poate fi considerat similar din punct de vedere geometric cu ceea ce reprezintă, atunci el poate fi privit ca o icoană, tot restul fiind arbitrar. Termenele iconic şi iconicitate se folosesc frecvent în literatura de specialitate privind limbajul semnelor. Definiţia rezultată, ce poate fi cea mai utilă, este că iconicitatea implică întotdeauna o anumită legătură perceptibilă între formă şi semnificaţie. Natura şi tipul legăturii poate varia însă; pot exista numeroase căi diferite în care forma cuvintelor are legătură cu semnificaţia acestora. Unele discuţii privind iconicitatea în limbajul semnelor pare să includă faptul că aceasta implică de regulă o anumită relaţie de tablou: semnul este oarecum icoana sau tabloul semnificaţiei. Din cauza acestei asocieri cu „tabloul”, este poate mai bine să se folosească termenul iconic pentru a denumi un anumit tip de legătură de principiu între formă şi semnificaţie (ce se va defini mai jos pentru relaţia de asemănare), iar termenul motivat, folosit iniţial de Saussure, pentru a se referi la toate relaţiile formă-semnificaţie care sunt non-arbitrare.

Un alt mod de a gândi contrastul dintre motivat şi arbitrar este de a spune că la majoritatea semnelor ASL putem vedea la baza acestora o motivaţie pentru modul în care ele au fost făcute. Putem vedea, cel puţin parţial, de ce semnul a dezvoltat această formă sau structură de formare particulară. Dacă ne uităm în schimb la majoritatea cuvintelor din limba română, nu putem observa o astfel de motivaţie. Dacă luăm aleatoriu cuvinte cum sunt computer, delicios, distant, a obţine, putem vedea că ele sunt pur arbitrare. Cuvântul computer nu sună ca un computer. Desigur, limba română are şi forme motivate: exemplele care se dau cel mai des, folosesc onomatopee şi simbolismul sunetelor. Se spune că onomatopeele sunt imitaţii: sunetul cuvântului imită ceea ce înseamnă, ca în a fâşâi sau zbârr. Există semne care imită ceea ce reprezintă şi semne care simbolizează într-un fel sau altul ceea ce ele reprezintă. Să ne concentrăm totuşi mai întâi atenţia asupra unor cuvinte care par a fi pur arbitrare. Dacă ne uităm la semnele exista, poate, este dificil să vedem vreo motivaţie anume care ar sta la baza formelor semnelor. Există un număr considerabil de astfel de semne în limbaj, deşi aşa cum se sugerează aici, ele formează o minoritate. Cu toate acestea, uitându-ne la semnele ciclu, elefant, a arunca, a coace, a iubi, ne facem impresia mai degrabă diferită despre relaţia dintre semne şi semnificaţia lor. Aici se sugerează că în toate aceste cazuri, există o legătură motivată între forma semnului şi ceea ce înseamnă acesta. Acest lucru este prea puţin surprinzător la semnele care reprezintă obiecte, dar cu atât mai surprinzător poate la semne care exprimă emoţii şi concepte abstracte. Ceea ce se sugerează aici este că în timp ce toate aceste semne sunt nearbitrare şi din această cauză motivate, ele prezintă relaţii de tip formă-semnificaţie.

Primul tip de relaţie între formă şi semnificaţie este cea a „asemănării”. Forma semnului seamănă oarecum cu ceea ce înseamnă; acest fenomen este definit prin termenul relaţie iconică folosit în prezenta lucrare. Asemănarea poate lua forme diferite. Semnul poate copia într-un fel caracteristicile fizice a ceea ce reprezintă. În felul acesta, forma poate reprezenta conturul obiectului, ca în fereastră; poate descrie aspectul general al obiectului ca în antenă TV şi copac; poate extrage o trăsătură fizică semnificativă cum ar fi trompa unui elefant. Semnul poate semăna cu ceea ce înseamnă imitând acţiunea la care face referire în semn. Mâinile imită acţiunea mâinilor în ciclu, acţiunea acelor de tricotat în tricotare şi acţiunea aripilor în fluture, ne dau o idee despre dimensiunea şi forma aripilor cât şi despre acţiunile pe care ele le desfăşoară. Multe semne nu copiază dimensiunea şi forma obiectului în sine, ci modul de interacţiune al oamenilor cu un obiect. În speţă, aceste semne copiază modul în care mânuim obiectele. O mână A poate indica un obiect pe care îl apucăm cu pumnul încleştat, ca în servietă, o configuraţie F a mâinii poate indica un obiect mic pe care îl ţinem între degetul arătător şi degetul mare ca pe un pacheţel de ceai. Cel de-al doilea tip de relaţie sugerat aici este cel de asociere convenţională: anumite elemente ale structurii semnului sunt asociate cu anumite feluri de semnifi​caţii. Unele asocieri sunt specifice unui anumit limbaj şi nu se găsesc în mod necesar şi în alte limbaje. Amplasarea capului, în special a frunţii, se asociază cu semnificaţiile legate de gândire. Extrem de rar găsim semne legate de orice mod de cunoaştere care să nu folosească amplasarea frunţii. O altă asociere convenţională exploatată este cea dintre bust şi emoţii. Multe semne referitoare la sentimente şi emoţii au o etichetă de bust. Exemple de acest fel includ invidios, enervat şi frică. Toate acesta par a rămâne productive în limbaj; ne putem aştepta ca noile semne să exploateze astfel de legături.

Cel de-al treilea tip de relaţie formă-semnificaţie sugerat aici este cel de transfer. Acesta apare la ceea ce s-a descris a fi semne bazate pe metaforă. Deşi această noţiune se discută în continuare în cadrul contextului lexicului productiv, formele de acest gen par de asemenea a fi încorporate în lexicul stabilit. Adesea există o intuiţie puternică între cei care folosesc semnele, astfel încât chiar şi semnele cu referinţe mult mai abstracte arată o oarecare legătură între formă şi semnificaţie. Lucrările privind metafora în vorbire au demonstrat că metafora este prezentă în limbajul nostru de fiecare zi. Este atât de bine integrată în utilizarea limbajului  nostru, încât nu mai este nevoie să ne gândim la ea decât atunci când se utilizează o metaforă diferită sau neobişnuită. Numeroase lucrări ale lui Lakoff şi ale colaboratorilor au demonstrat că una din categoriile majore folosite în limbajul vorbit este metafora spaţială. Se sugerează aici că metafora spaţială se foloseşte de asemenea în limbajul semnelor dar aici ea se realizează de fapt prin activitatea de gesticulare ce are loc în spaţiu. De aceea, metafora spaţială în limbajul semnelor are un potenţial sporit. Esenţa metaforei este înţelegerea unui lucru exprimat printr-altul. Aceasta este situaţia şi în cazul înţelegerii modului în care metafora acţionează în ASL. Conceptul de dubiu sau nesiguranţă se exprimă prin oscilarea mâinii: fluctuaţia sau nesiguranţa mintală se reprezintă în spaţiu printr-o fluctuaţie fizică. Aceasta este aproape identică gestului folosit de ascultare al oamenilor, ceea ce s-ar putea traduce cu aşa şi aşa sau dubios. Alternarea mâinilor este o reprezentare fizică a alternării în minte. Interesant, capul înclinat, care însoţeşte de regulă componenta manuală, poate fi privit şi el în felul acesta. Dacă forma semnelor referitoare la „nesiguranţă” şi „dubiu” ar fi pur arbitrare, atunci nu ne-am putea aştepta la mişcări simetrice, ferme, directe, care să exprime acelaşi tip de semnificaţie. Acesta nu numai că nu este cazul ASL, ci şi  consultarea cu atenţie a manualelor şi dicţionarelor de  semne ale altor limbaje a semnelor sugerează ce ea nu este caracteristică nici acestora. Semnele ASL maybe (poate) şi doubtful (plin de dubii) spre exemplu, indică amândouă aceeaşi alternare ca şi semnele LMGRom. Nu se afirmă aici că toate limbajele semnelor vor exploata exact aceleaşi metafore, deşi se pare că există o trăsătură comună a structurii care ar merita să fie cercetată.

Una din metodele utile pentru a intui utilizarea metaforelor în ASL este de a reţine expresia ca şi cum. Limbajul funcţionează spre exemplu, ca şi cum gândul ar fi o spirală ca în filozofie, ca şi cum interacţiunea ar implica o alternare fizică a poziţiei, ca în comerţ. Deşi acest aspect al relaţiei metaforice rămâne oarecum controversat, el furni​zea​ză o altă explicaţie a intuiţiei că majoritatea semnelor în ASL sunt într-un fel motivate. Mai mult, acest potenţial metaforic poate fi exploatat în cadrul lexicului productiv şi poate fi folosit pentru a extinde resursele lexicale ale limbii. Sub aspectul relaţiei dintre formă şi înţeles, este util să evităm ceea ce Boyes-Braem a descris ca fiind: „… între caracteristicile referentului (abstract, concret, etc.) şi relaţia dintre forma cuvântului şi referentul său...”. Deci, ne confruntăm cu două tipuri diferite de contrast: contrastul dintre concret şi abstract în raport cu referenţii (ex. filozofie) şi contrastul dintre motivat şi arbitrar în raport cu relaţia formă – semnificaţie (ex. cutie). Deşi referenţii concreţi, cum sunt obiectele, se exprimă adesea prin semne motivate, nu putem face simpla presupunere că acest lucru se va întâmpla întotdeauna. Nici nu putem presupune că referenţii abstracţi cum sunt dubiu şi adevăr se vor exprima întotdeauna prin forme motivate, arbitrare. Interacţiunile dintre aceste două mulţimi de contraste sunt cu mult mai complexe.

8. Lexicul productiv

Persoanele care învaţă ASL sunt adesea consternate de faptul că deşi se familiarizează cu sute, chiar mii de semne separate, găsesc extrem de dificilă înţelegerea lor în dialogul concret. Ca şi la învăţarea oricărei alte limbi, acest lucru se poate datora faptului că ei cunosc un anumit vocabular, dar foarte  puţin din gramatica limbii respective. Marea problemă este însă faptul că adesea li s-a prezentat doar un singur  tip de vocabular, şi anume cel numit lexic inert. Termenul inert sugerează că aceste cuvinte sunt întru totul fixe ca formă. Cu timpul ele se pietrifică în semne specifice care de acum nu se mai schimbă. În prezenta lucrare, întrucât termenul inert pare prea puternic sub aspectul conotaţiilor de conservare completă şi a lipsei de modificări, se foloseşte în schimbul acestuia termenul dat. Aceste cuvinte date le putem privi ca fiind articole lexicale deja existente; cel care foloseşte semnul trebuie pur şi simplu să şi le scoată din lexicul din memorie şi să le aşeze în contextele lexicale corespunzătoare. Acestea sunt semne de tipul celor care au fost prezentate în lucrările anterioare sub titlul de lexic dat. Există însă o altă categorie majoră a vocabularului pe care persoana care foloseşte semnele în mod nativ îl manipulează cu o uşurinţă relativă şi care trebuie să fie intuit de către cel care doreşte să ajungă să înţeleagă şi să înveţe vreodată limbajul gestual pe deplin. Aceasta este ceea ce s-a numit lexic produs. Termenul produs se concentrează asupra dimensiunii creative, respectiv asupra acestui tip de utilizare lexicală. Persoana care foloseşte semnele creează, într-un anumit sens, cuvinte în măsura în care acestea devin necesare şi în acest proces ea poate produce combinaţii care nu s-au mai folosit de fapt niciodată, dar care sunt perfect inteligibile şi au sens în context. Persoana care foloseşte semnele este capabilă să apeleze la resurse enorme pentru a activa acest proces creativ. În orice model dat de utilizare a ASL există posibilitatea să existe un procent semnificativ de semne care au fost create sau recreate pe moment, după cum a fost necesar. Anumite tipuri de discuţii, cum ar fi povestirea sau glumele, sunt verosimile pentru a reprezenta o preponderenţă  a acestui tip de vocabular. Desigur, acest lucru nu înseamnă că persoana care foloseşte semnele creează pur şi simplu semne la propria-i discreţie după bunul său plac. Ea exploatează mai degrabă potenţialul resurselor lexicale disponibile într-un mod sistematic. Avem de-a face de fapt cu un lexic personalizat. Toţi experţii în această formă de lexic ştiu că pentru a produce un articol finit trebuie să ai mai întâi componentele corespunzătoare şi în al doilea rând acel „know-how”, acea tehnologie care este necesară pentru a le pune  laolaltă. În această secţiune vom explora natura resurselor ce ne stau la dispoziţie pentru crearea activă de cuvinte. Pentru acest lucru avem la îndemână o gamă largă de unităţi purtătoare de înţeles, adică morfeme de diferite tipuri. Acestea includ atât configuraţia mâinii, amplasarea şi mişcarea morfemelor, cât şi morfemele non-manuale şi sunt îmbinate de către persoana care foloseşte semnele pentru a crea  semnificaţia specifică necesară.
9. Elemente de clasificare a înțelesului în cadrul unui enunț ASL

Prima categorie de componente purtătoare de înţeles este cea de elemente de clasificare. Există o serie de limbi în lume, care pot fi etichetate ca fiind limbi de clasificare datorită rolului important pe care elementele de clasificare îl joacă în gramatica lor. Putem da ca exemplu de limbi de clasificare româna, cantoneza, chineza mandarină, tailandeza, navajo, vietnameza. Elementele de clasificare sunt unităţi lingvistice care indică de ce grup sau categorie aparţine un anume referent. Ele marchează ceea ce limbajul de specialitate clasifica ca aparţinând, spre exemplu, categoriei de fiinţe vii, catego​riei rasei umane, a lucrurilor rotunde, a lucrurilor plate, a vehiculelor, etc. Există numeroase posibilităţi de clasificare, deşi se pare că există o similitudine surprinzătoare între categoriile de clasificare folosite de diferite limbi. Astfel că, deşi poate nu este surprinzător faptul că limbajele semnelor utilizează caracteristici, cum sunt dimensiunea şi forma, pentru gruparea articolelor din lumea reală, este surprin​zător să aflăm că majoritatea limbilor clasificatoare vorbite utilizează de asemenea dimensiunea şi forma, ca bază de clasificare. Într-o limbă, cum ar fi chineza mandarină, o carte poate fi clasificată ca un obiect. Deci, o carte şi trei  cărţi s-ar traduce în mandarină ca „i ben shu” şi „san ben shu”, „ben” fiind un element de clasificare care înseamnă obiect plat. ASL poate utiliza de asemenea un element de clasificare pentru obiecte plate atunci când se face referire la cărţi, deşi aşa cum vom vedea, există o flexibilitate încorporată  a sistemului astfel încât clasificarea nu este absolută. Acelaşi obiect poate fi clasificat în mai multe feluri diferite.

Elementele de clasificare se exprimă în ASL cu ajutorul configuraţiei mâinii, care ne spune dacă referentul este rotund, plat, lung sau subţire, un om, un vehicul, etc. Situaţia este însă cu mult mai complexă. Şi aceasta nu numai pentru că aceeaşi configuraţie a mâinii poate exprima diferite tipuri de înţeles ale elementelor de clasificare, ci şi pentru că o categorie specifică poate fi exprimată  prin mai multe configuraţii ale mâinii ca element de clasificare. Aproape toate configuraţiile mâinii din ASL pot exprima cel puţin un tip de funcţie de clasificare: unele, cum sunt cele B,  exprimă mai multe funcţii diferite (mărime, formă etc.). În plus, o clasă specifică în cadrul unei categorii poate fi exprimată de mai multe configu​raţii ale mâinii. Obiectele rotunde în cadrul categoriei de dimensiuni şi forme pot fi exprimate printr-o mână de configuraţie A sau O. Această diversitate asigură utilizatorului acel potenţial enorm de persona​li​zare despre care se face referire în cadrul lexicului productiv.

